St. Margaret Mary, Cedar Park, Texas

MASS
INTENTIONS

FEB. 6
5:00 P e Eugene Krager
Pat Ryan
FEB.7
8:30 am. .coeeuvenennnne For our parish family
10:30 am. .eeeeeeeinneene. June Des Rosiers f
John P. Cornejo
1230 pm. e Alfonso M. Ibafiez
Salvador B. Ramirez ¥
FEB. 8
8:30 am. ....cueuene. For the physical safety
of Charles Spencer
Debra A. Reis
FEB.9
6:30 p.m.............. For the special intentions
of Angela Gannuci
For all the newly ordained deacons
FEB. 10
8:30 am. ... For our prayer partners
by the Bartley Family
For the special intentions
of Sophia Casperson
FEB. 11
6:30 P, Elias R. Gavifio ¥
FEB. 12
8:30 am. ............. For the special intentions
of Patricia Yongoueth

The disciples brought their boats ashore
and left everything to follow Jesus. What
are some of the things that hold you back
from growing in your following of Christ?
What can you do to let them go and follow
the Lord more closely?

Los discipulos trajeron sus barcas a tierra
y dejaron todo para seguir a Jesus. ;Cudles
son algunas de las cosas que te detienen de
crecer en tu seguimiento de Cristo? ;Qué
puedes hacer para dejarlos ir y seguir mas
de cerca al Sefior?

Scripture Readings for the Week:
Feb. 7-13

Sun Isaiah 6:1-2a, 3-8 (75C);

1 Corinthians 15:1-11; Luke 5:1-11
Mon 1 Kings 8:1-7, 9-13; Mark 6:53-56
Tue 1 Kings 8:22-23, 27-30;

Mark 7:1-13
Wed 1 Kings 10:1-10; Mark 7:14-23
Thu 1 Kings 11:4-13; Mark 7:24-30

Fri 1 Kings 11:29-32; 12-19;
Mark 7:31-37

1 Kings 12:26-32; 13:33-34;
Mark 8:1-10

Sat

GRIEF SUPPORT: You don’t have to suffer alone or in silence.
Our parish Grief Support Ministry can help you with grief and
loss issues. We care and want to help. You are not alone. Please
call Mary Elmore at 259-1212 or the office at 259-3126.

AYUDA EN TIEMPOS DE DUELQO: Usted no tiene que sufrir
solo, o en silencio. Este ministerio parroquial le puede ayudar
durante este tiempo de condolencia. Usted no estd solo, nos
interesa y queremos ayudarle. Por favor llame a la oficina al

259-3126 para mds informacidn.

5th Sunday in Ordinary Time

SUM]Y, \
he hath borne
our grie?s,
and carris
OUr SOFFOWSs

THIS WEEK IN OUR PARISH

SUNDAY, FEB. 7

* 8:30 a.m. - MASS

* 9:40 a.m. - Sunday RCIA scripture study
in the Day Chapel

* 10:30 a.m. - MASS

* 12:30 p.m. - MASS

e 2:00 p.m. - RCIA planning meeting in the
PAC Conference Room

e 2:30 p.m. - CRSP (Spanish) Women’s
Team meeting off site

* 3:30 p.m. - Profetas de Cristo choir prac-
tice in the RE Rm 105/107

* 4:00 p.m. - SpringFest Football Event in
the PAC

* 6:00 p.m. - CRSP (Spanish) Men’s Team
meeting in RE Rm 106/108

* 6:30 p.m. - High School Youth Group
meets RE Rm 105/107 for “Why Am I
Here”

MONDAY, FEB. 8

* 8:30 a.m. - MASS

* 9:15 a.m. - Divine Mercy Prayer Group
#4 meets in the Day Chapel

e 7:00 p.m. - Divine Mercy Prayer Group
#1 meets in the Day Chapel

e 7:00 p.m. - Formacién para adultos en
Espaiiol en la sala de reuniones del PAC

e 7:15 p.m. - Choir practice (5:00 pm
Mass) in the Special Events Room

TUESDAY, FEB. 9

* 6:30 p.m. - MASS

* 7:00 p.m. - CRHP (English) Spiritual-
ity Women’s Team meets in the Special
Events Room

* 7:00 p.m. - RCIA in the PAC

* 7:00 p.m. - RICA in the Day Chapel

e 7:15 p.m. - Divine Mercy Prayer Group
#3 meets in the PAC Conference Room

* 7:30 p.m. - Baptismal Prep Class

WEDNESDAY, FEB. 10

* 8:30 a.m. - MASS

* 9-10 a.m. - ADORATION

* 10:45 a.m. - Senior Citizen Potluck Lun-
cheon

* 6:00 p.m. - Adult Bible Study (English)
in the Day Chapel

* 6:00 p.m. - Rosary for the Church and
World Peace at Our Lady, Queen of all
Hearts shrine

e 7:15-8:45 pm - Choir practice (10:30 am
Mass) in Special Events Room

e 7:00 p.m. - Grupo de oracién carismatico
en el PAC

THURSDAY, FEB. 11

* 9:30 a.m. - CSS Adult Formation in the
Special Events Room

* 5:00 pm - Reconciliation

* 6:30 p.m. - MASS

e 7:00 p.m. - CRHP (English) Spirituality
Men’s Team meets in RE Rm 105/107

e 7:00 p.m. - Hispanic Ministries Team
Meeting in the PAC Conference Room

e 7:00 p.m. - Profetas de Cristo meet for
Adoration in the Eucharistic Chapel

e 7:30 p.m. - Spanish Choir practice in the
Special Events Room

e 8:00 p.m. - ESL Classes in RE Rm 104,
106/108

e 8:00 p.m. - Profetas de Cristo meet in RE
Rm 109

FRIDAY, FEB. 12

* 8:30 a.m. - MASS

e 7:00 p.m. - Encuentro Matrimonial en
espaiiol en el salén 106/108

e 7:00 p.m. - Profetas de Cristo meet in RE
Rms 105/107

SATURDAY, FEB 13

* 7:00 a.m. - Men’s Prayer Group meets in
the Eucharistic Chapel

* 8:00 a.m. - KC Blood Drive in RE Rms
105-108

* 3:30—4:30 pm - Reconciliation

* 5:00 p.m. - MASS



THIS WEEK IN RCIA: Everyone is welcome to join our RCIA
formation to learn and to meet your future fellow parishioners,
even if it is for only one evening. This week we will discuss church j
authority. The RCIA class is on Tuesdays at 7:00 PM in the PAC.
Babysitting is provided and snacks are shared. For more information,
click the RCIA link on the Parish Website or contact Gina Simmons
at gina@stmagaretmary.com or 260-2309.

RICA EN ESPANOL: Todos son bienvenidos para compartir con
nosotros la formacioén de RICA. Esta semana estaremos teniendo el tema de los mandamientos.
Nuestras reuniones tienen lugar los martes a las 7:00 pm en el PAC. Prestaremos el servicio
de cuidado de nifios y compartiremos una pequefia comida. Para mds informacién, haga click
en la seccion de RCIA de la pagina de Internet de nuestra parroquia www.stmargaretmary.
com o contacte a Lucy Cruz en 259-4924 o jcrz0074 @yahoo.com.

] CONGRATULATIONS to the newest members
| of our faith community who recently received the
| sacrament of baptism:

FELICIDADES a los nuevos miembros de nuestra
comunidad de fe que recientemente recibieron el
sacramento del bautismo:

Gavin J. Bubela

Valerie N. Campos

Rodrigo E. Gamez-Rodriguez
Mason P. Hernandez

Vincent E. Hoey

Lucy V. Kramer

Juan Perez, Jr.

David M. Santos

STEWARDSHIP OF TREASURE

Jan. 31,2010 .......ccovvviveeennnn. Weekly.....coennnene YTD
Regular Collection ................... $18,117.57............ $82,445.80 STAINED GLASS
Debt Collection....................... $472.00................ $3,470.00 WINDOWS
Total Cash Received................. $18,589.57............ $85,915.80 :igggg $96,000

80000
Operating Expenses ................. $11,757.81............ $58,789.05 60000
Mortgage Payment................... $8,020.15.............. $40,100.75 oo
Total Cash Required................. $19,777.96............ $98,889.80 °

Feb10

Over(+)/Under(-) Budget......... -$1,188.39 ............ -$12,974.00 mGoal 96K @ Amount Receivec

453 envelopes returned out of 2,509 registered families

GOOD STEWARD OF THE MONTH: Congratulations to Mr. Chris Uzomba, winner of a
$25 gift card in our January envelope drawing. Please continue to use your contribution enve-
lopes to be eligible for the monthly drawing.

EL BUEN ADMINISTRADOR DEL MES: Felicidades al Sr. Chris Uzomba, ganador del
sorteo de sobres para Enero, el se gano una tarjeta de regalo de $25. Por favor utilice los sobres
de ofrendas para ser elegible para el sorteo mensual.
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ENGAGED? Couples planning to marry
should contact the office at least six months to
one year prior to their wedding date in order
to begin the marriage preparation process.
Couples planning to attend the diocesan pre-
marriage retreat, “Together in God’s Image,”
are encouraged to register as soon as possible
for the weekend retreats or weekly class
room settings. Engaged couples must provide
proof they have taken either the FOCCUS or
PREPARE assessment before attending the
retreat. For additional details and registration
forms, visit www.austindiocese.org and click
on “Ministries” then “Family Counseling and
Family Life.”

JCOMPROMETIDO? Las parejas que pla-
nean casarse deben contactar la oficina entre
seis meses a un afio antes de la fecha de su boda
para empezar el proceso de la preparacion para
el matrimonio. Las parejas que planean asistir
al retiro diocesano prematrimonial, “Juntos a
Imagen de Dios,” o las clases semanales se
les invita a registrarse tan pronto como sea
posible. Para mayor informacién o para la
matricula, contacta por favor la oficina. Para
detalles y formularios de inscripcién adiciona-
les por favor visita www.austindiocese.org.

THE NEXT SENIOR LUNCHEON will be
held this next Wednesday, Feb. 10 in the PAC.
(Please note that this is a change from our
usual gathering on the third Wednesday of the
month.) We will be playing bingo beginning
at 10:45AM. Please bring your favorite dish
to share and join us.

ALMUERZO PARA LOS JUBILADOS se
tendrd el segundo miércoles del mes, es decir
el dia 10 de febrero en el PAC. Empezaremos
alas 10:45 am con el juego de bingo y después
seguird el almuerzo de potluck. Si usted
necesita transporte para este evento, llame por
favor la oficina de la parroquia al 259-3126.



St. Margaret Mary, Cedar Park, Texas

@ PALIAR SERVERS

FEB. 13

5:00 a.m. Alexis and Victoria Lynn,
Zac Moreno and
Ciara DeBusk

FEB. 14

8:30 a.m. Kathleen and Lizzie Laster
and Ian and Evan Nordin

10:30 a.m. Alex, Catherine and
Zach Smith and
Edie Monceaux

12:30 p.m.  Jesus Cruz, Raul Mata,

Miguel Rodriguez,
and Christian Don Juan

Please contact Colleen Bennett at 335-5330
or candcb@yahoo.com about the Altar
Server schedule.

Si usted tiene cualquier pregunta referente
el ministerio de los monaguillos favor de
hablar con Mariana Vega.

Human persons are not to be understood
merely from the perspective of their past
histories or from ... the present. ... We must
always see in other human beings persons
with whom we shall one day share God’s joy.
We must look upon them as persons who are
called, together with us, to be members of the
body of Christ, with whom we shall one day
sit at table with Abraham, Isaac, and Jacob,
and with Christ himself, as their brothers and
sisters, as the brothers and sisters of Christ,
and as children of God.

~ Pope Benedict XVI, “In the Beginning
... A Catholic Understanding of the Story
of Creation and the Fall, p. 49.

Las personas no deben entenderse meramente
desde la perspectiva de sus historias pasadas o
de... su presente. ... Debemos ver siempre en
otros seres humanos a personas con quienes
un dia compartiremos la alegria de Dios.
Debemos verlas como personas que han sido
llamadas, al igual que nosotros, a ser miembros
del cuerpo de Cristo, con quienes nos hemos
de sentarnos a la mesa con Abraham, Isaac y
Jacob, y con el mismo Cristo, como hermanos
y hermanas de Cristo y como hijos de Dios..

~ Benedicto XVI, “En el principio ...” Com-
prension catélica del relato de la Creacion y
la Caida, p. 49.

5th Sunday in Ordinary Time

Single, Catholic men (age 18 or older) interested in discerning
their vocation in life are invited to a monthly informal dinner with
others who are also considering the possibility of the seminary
and discerning the priesthood. The evening, Feb. 11 from 7 to
8:30 p.m., includes dinner, evening prayer, and a discussion of
aspects of discernment and priesthood. This gathering is held at
the Borromeo House at 905 Duncan Lane in Austin. For more
information, contact the diocesan Vocation Office at (512) 949-
2405 or fr-brian-mcmaster @austindiocese.org.

SINGLE CATHOLICS INVITED to national conference that will be held Feb. 19-21 in San
Antonio. The weekend includes talks by dynamic international speakers (Father Thomas Loya,
Vicki Thorn, Monica Ashour, Daniel diSilva and Greg and Julie Alexander), music, social events,
Mass with Archbishop Gomez and more. Registration is $149 or $125 for students/military.
Partial scholarships are available. Space is limited so register now. For more information and
to register, visit www.NationalCatholicSingles.com or call (210) 888-3971.

LOS SOLTEROS CATOLICOS estin invitados a la conferencia nacional que se celebrard
Feb. 19-21 en San Antonio. El fin de semana incluye charlas de conferencistas internaciona-
les, dindmicas (el padre Thomas Loya, Vicki Thorn, Ménica Ashour, Daniel DiSilva y Greg y
Julie Alexander) miisica, eventos sociales, misa con el arzobispo Gémez, y mas. El costo es de
$149 o0 $125 para estudiantes y militares. Hay becas parciales disponibles. El cupo es limitado,
inscribase ahora. Para obtener mds informacion y para registrarse, visite www.NationalCatho-
licSingles.com o llame al (210) 888-3971.
Young Adult Event

“What Lovers Should Know about Sex and Marriage,” a presentation by Father Brian McMaster,
will be held Feb. 12 at 7 p.m. at St. Helen Parish in Georgetown. This is the second event for
young adults sponsored by the Round Rock/Pflugerville/Georgetown parishes. There will be a
meet and greet social following the talk in the Parish Hall. All young adults 18-39 are welcome!
E-mail wilcoyoungadults @yahoo.com for more information.

Money Counter’s Prayer
Blessed are the parishioners, who use their numbered enve-
lope; who write the amount in the correct box; who seal the
envelope without scotch tape and staples... For they make our
work easier. Amen

Oracion de los Contadores de Ofrendas
Benditos son los parroquianos que utilizan su sobre numerado;
que escriben la cantidad en la parte correcta; que sellan el sobre sin la cinta adhesiva y grapas...
Porque ellos hacen nuestro trabajo mas facil. Amén



PARISH MISSION

Fr. Charlie Van Winkle, a member of the Congregation of Holy
Cross, has been involved in presenting missions to students,
troops and their families as well as parishes all over the world.
He will be presenting the Lenten parish mission scheduled for
Sunday, Feb. 28-Wednesday, Mar. 3 from 7:00-8:00 pm in the
church. Fr. Van Winkle will also be available for confessions
and counseling every day from 1:30-3:30 pm during the mis-
sion. Don’t miss this opportunity to hear Fr. Charlie’s inspiring
message on healing and the joy of reconciliation.

MISION PARROQUIAL EN INGLES

La misién en inglés iniciara el domingo 28 de febrero hasta el miércoles 3 de marzo de 7:00-8:00
pm en el templo. Durante la mision el padre Charlie Van Winkle estard disponible diariamente
de 1:30-3:30 pm para oir confesiones. No se pierda esta oportunidad de escuchar las palabras
inspiradoras del padre Charlie sobre la sanacién mediante la reconciliacién.

SPECIAL COLLECTION: Catholics in Central Texas are being asked to support Catholic
higher education in our diocese through a special collection taken up the weekend of Feb. 13-
14. This collection directly supports our master’s in theology program, which forms individuals
who will serve as theology teachers in our diocese, and the campus ministry programs at the
colleges and universities in our diocese. Your generous support of these two worthy programs
is greatly appreciated.

COLECTA ESPECIAL: El préximo fin de semana, los catdlicos en el Centro de Texas son
requeridos para apoyar la colecta especial en favor de la educacién superior catélica. Esta colecta
apoya directamente nuestro programa de maestria en teologia, el cual forma a los individuos
que servirdn como profesores en dicha disciplina, asi como los programas del ministerio en
colegios y universidades en nuestra didcesis. Su generoso apoyo a estos dos dignos programas
es altamente apreciado.

ASHES FOR ASH WEDNESDAY: We have baskets set up
in the church narthex to collect the palms from previous Palm
Sundays. The palms will be collected up until Friday, Feb. 12
and then they will be burned to get the ashes ready for Ash
Wednesday. Thanks for your help with this effort.

CENIZAS PARA EL MIERCOLES DE CENIZA: Se
han instalado algunas canastas a la entrada del templo para
recolectar los ramos que se distribuyeron en los Domingos
de Ramos anteriores. Los ramos se quemaran para preparar
las cenizas para el Miércoles de Ceniza. Gracias por su
cooperacion.

2009 TAX FILING
Written acknowledgements for contributions made dur-
ing 2009 will be available after Monday, January 25. If
you would like to receive a statement of your donations,
please call the office to request one as they will not be
mailed out automatically. Thank you.

2009 CLASIFICACION DE IMPUESTOS
Los reconocimientos escritos sobre las contribuciones
durante 2009 estardn disponible después del lunes
25 de enero. Si usted requiere una declaracién de sus
donativos llame por favor la oficina para solicitar su
declaracién pues no serdn enviados automdticamente.
Muchas gracias
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WANTED

KID’S NIGHT OUT: A special evening is
planned for children, ages 3-11 at Kid’s Night
Out on Saturday, Feb. 20 from 6:00 - 9:30 pm!
We’ll have crafts, games, movies, and popcorn.
Please bring a snack to share. Reserve a spot
for your child(ren) by calling Kathleen Yucikas
at 947-1404 no later than 5:00 pm on Thursday,
Feb. 18. Space is limited to 25 kids and parents
must be registered members of the parish.

NOCHE DE NINOS - Se planea una noche
especial para los nifios con edades entre los
3 y 11 afos en la proxima Noche de Nifios
el sabado 20 de Febrero de 6:00 - 9:00 p.m.
Tendremos artesanias, juegos, peliculas y
palomitas de maiz. Traiga por favor un platillo
para compartir. Reserve un lugar para sus ni-
fios llamando a Kathleen Yucikas al 947-1404
antes de las 5:00 de la tarde el jueves 18 de
Febrero. El cupo es limitado a 25 nifios y los
padres deben ser miembros registrados de la
parroquia.

MDO ENROLLMENT: Parishioner registra-
tion for St. Margaret Mary Mother’s Day Out
program will be held on Wednesday, Feb. 17
and Thursday, Feb. 18 in the R.E. Building
from 9:00am - 2:00pm.

Our Mother’s Day Out program serves
children ages 2 through 4. The hours are from
9:00 a.m. to 1:30 p.m. We offer a choice of a
two-day a week or a three-day a week pro-
gram. Please contact Debbie Pulver or Maria
Edwards in the MDO office at 259-9050 for
further information.

MATRICULA PARA EL PROGRAMA
DIA LIBRE PARA LAS MADRES: La
matricula para los nifios de la parroquia se
iniciara el miércoles 17 de febrero y jueves
18 de febrero de las 9am-2pm en el edificio
para la educacion religiosa. Los nifios de dos
a cuatro afios de edad son elegibles para los
programas de dos dias por semana o tres. Si
usted tiene cualquier pregunta o desea mas
informacidn por favor llame a Debbie Pulver
o Maria Edwards en la oficina al 259-9050.
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calendar for the Kick
5 Off on Saturday, Feb.
~ 27 at 6:30pm at the
rectory. If you are new
to the parish, this is a fun way to meet fel-
low parishioners, breaking bread together,
while helping to reduce the church debt. If
you were previously involved in this group,
we look forward to your participation once
again. Participants gather in groups of eight
(4 couples, singles welcome) to share din-
ner in each other’s homes four times over a
period of six months. The host couple pro-
vides the entire meal and beverages for the
group and the guests pay the agreed upon
donation per couple, which is then donated
to the church. New groups start each spring
and fall so by signing up, your commitment
is only six months, four meals. If you are
interested, please contact the church office
at stmmc@stmargaretmary.com or mag-
giefh@yahoo.com with “Dinner Group”
in the subject line. Our first gathering to
form the groups will be a potluck dinner
on Saturday, Feb. 27. Stay tuned for more
information.

* ]j DINNER GROUP
*f ) 3//3 IS BACK! Mark your

iHA REGRESADO EL DINNER
GROUP! Marque su calendario para la
cena de apertura que tendrd lugar el Sdbado
27 de febrero a las 6:30 pm en la rectoria. Si
usted es nuevo a esta parroquia no se pierda
esta divertida oportunidad para conocer a
otros feligreses, compartir juntos el pan, y
ayudar a reducir la deuda de la parroquia.
Si ya se habia involucrado en este grupo,
esperamos contar con su participacion una
vez mds. Los participantes se retinen en
grupos de 8 (4 parejas también los solteros
son bienvenidos) para compartir la cena en
casa de cada uno de ellos 4 veces durante
un periodo de 6 meses. La pareja anfitriona
provee toda la comida y bebidas para el
grupo y los invitados, pagan la donacién por
pareja que despu€s se dona a la parroquia.
Los nuevos grupos se establecen cada pri-
mavera y otofio y asi es que su compromiso
es de s6lo 6 meses 0 mds bien 4 cenas. Si
usted estd interesado péngase en contacto
en stmmc@stmargaretmary.com incluya
“Dinner Group” en la linea de asunto.
Nuestra primera reunién para elegir los
grupos serd una cena de potluck el sdbado
27 de febrero. Manténgase sintonizado para
mads informacion.

WHAT IS PROJECT HOPE?

It is our parish SCRIP program that began in
1992. HOPE stands for Help Our Parish Ex-
pand. By purchasing gift cards for items that
you plan to buy or from preferred retailers that
you patronize, the church gets a percentage of
your purchase. We are able to purchase gift
cards at a discount and then sell them to you
for the full value. The discounts range from
4% to 13%. Last year, with very little effort,
we raised $6,300. With your help, we could
easily double this amount. Please consider
supporting Project HOPE by purchasing your
HEB, Chili’s, Cinemark, iTunes, Kohl’s, and
other similar gift cards from SMM. There is
always a Project HOPE steward in the narthex
after the weekend Masses and we also have the
cards available in the office.

.QUE ES EL PROYECTO HOPE?
Este programa parroquial de tarjetas de SCRIP
inicio en 1992 con el propdsito de recaudar
fondos para la construccién de nuestro templo.
La parroquia compra las tarjetas de regalo con
un descuento para venderlas a nuestros feligre-
ses por el valor completo. Los descuentos son
del 4% al 13%. El aiio pasado con muy poco
esfuerzo recaudamos $6.300. Con su ayuda
facilmente podriamos aumentar esta cantidad.
Por favor considere el apoyo de este programa.
Tenemos tarjetas disponibles de HEB, Chili’s,
Cinemark, iTunes, Kohl’s, y otros similares.
Las tarjetas de regalos se consiguen después
de las misas en ingles de fin de semana o se
pueden comparar en la oficina.

5. THE SUPER BOWL

s % GAME will be tele-

vised on six big screens

- at our SUPER football

%~ event in the PAC on

™ Sunday, Feb. 7 at 4pm.

There will be food available and babysitting.

Admission is free - just bring a comfy chair

and your favorite beverage. All proceeds

from concessions help to reduce the church

debt. For more info call Lawrence Huntley
at 259-0147.

PARTIDO DE SUPER TAZON: Ven a
disfrutar de este divertido y gratis evento el
domingo 7 de febrero a las 4pm. Tendremos
6 pantallas grandes, cuidado de nifios gratis,
comida para comprar. Traiga su propia silla y
su bebida preferida. Para mds informacién en
espafiol hable con Jests o Lucy Cruz al 259-
4924. Todos los fondos recaudados son para
ayudar a reducir la deuda de la parroquia.
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SOCIETY OF ST. VINCENT DE PAUL is
trying to locate additional household furniture
for some families who are in need. If you have
this furniture and you are able to donate it,
please call Barbara Murphy at 468-4520.

* twin bed set

* queen bed set

* dresser

* Kkitchen table and chairs

LA SOCIEDAD DE SAN VICENTE DE
PAUL trata de localizar muebles para el hogar
de algunas familias necesitadas. Si usted tiene
estos muebles y los puede donar, por favor
llame a la oficina al 259-3126.

* Conjunto de camas tamafio twin y

queen
* armario
* mesay sillas

HIGH SCHOOL YOUTH GROUP
¢ Feb. 7 - “Why Am I Here?”
¢ Feb. 14 - Valentine’s Day social
Feb. 21 - Fast times at Leander High
Feb. 28 - Lenten Parish Mission

For more detailed information about the events
planned for the high school youth group,
please call Scott Hoey at 350-9368 or send
email to: scottahoey @gmail.com

SAVE THE DATE FOR UPCOMING
EVENTS!

KC Blood Drive ......cccooceevvieennenns Feb 13
St. Valentine’s Day ........ccccceevueennne Feb 14
Ash Wednesday.........cccecuvenvennnenn. Feb 17
CRHP women'’s retreat ................ Mar 6-7
CRHP men’s retreat ..................... Mar 20-21
Easter Sunday........cccoceevevveneennnnne Apr 4
CRSP women’s retreat.................. Apr 10-11
CRSP men’s retreat.........cccceeneen. Apr 24-25
First Communion ............ccecveeueen. May 8
Confirmation ........ccceeeeeveveenvennenne May 15



GOD BLESS YOU! On January 16 & 17 a second collection was
taken up to help our brothers and sisters in Haiti who remain in dire
need as a result of the recent earthquake. Our parish generously
contributed $10,500 for Catholic Relief Services. Thank you and
God bless you for your generosity! The pastoral and reconstruction
needs of the Church in Haiti will be ongoing. Please contact Catholic
Relief Services online at www.crs.org or mail donations to:

Catholic Relief Services

c/o Haiti Earthquake

P.O. Box 17090

Baltimore, Maryland 21203-7090

QUE DIOS LOS BENDIGA! El 16 y 17 de enero se hizo una
segunda colecta para ayudar a nuestros hermanos més necesitados
en Haiti como consecuencia del reciente terremoto. Nuestra par-
roquia generosamente colaboro con $10.500 délares para Catholic
Relief Services. Gracias y que Dios Nuestro Sefior los bendiga por
su generosidad! Las necesidades pastorales y de reconstruccion en
Haiti contintian a largo plazo, si gusta ayudar contacte a CRS al sitio
web o a la direccion en Maryland.
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